tanibi ka duyane

when did you eat?

tabi duyucene

when did you go home?

-ha- when done
panarsamatut” when done
yara?matut”, yaré?ha? when dry

igware when he was killed
ni wariiri matut” when | was young
hayat when it is
yaraha when it is dry

haCat" hicuwahé?

when made it is good; sweet

mapu?émantut”

when put it down in

iinikii matath

when they heard it

cagikarematut®

when touched well

tanu hine when will you tell me?
yawariti when you are dead
dukhumantut? when; back when coming
wasaptarematd? when; basket make when

wasap" tarehé? mura matut

when; basket making want to when

yastumatut", iiyamatut

when; done when

yakii matu?, yaki matu?

when; dug hole the when in

yamatuth when; dug when
matar? when; during, in, when, while also in
nuyandetayat when; eating when done

kurandakii matur®

when; going the when, in when they went

krerawe wahamatu
yembarakape marnawe

when; good do not do if do not when
person bad if we go

cagkare?matut® when; touched well when
tathe where
du ya-andu where are you going
taiyedu? where are you?

taiya ka duyane, taiya duyane

where did you eat?

yéta yadupuyane

where do you get it?

watkatu musaperé

where feathers are put in

wehanaiya

where | have seen you?

duki yabsigri mutu tayiru

where will you be next week?




yete taiyadupaniyanu

where; you where something you get

matur?

while; during, in, when, while also in

yeye kutin igwawap" utkanekahe”

while; Indians do not kill birds after a while

arat"kanare while; long while ago
haride whip (him)
harinide whip him for me
haiyuwuce, dahaiyuwuce whip; do not (you s.) whip me
yehadaréh whip; | whip
niharu whip; | whipped thee
yihadare whip; | will whip you (s.)
nihaware whip; you (s.) whipped me

witkuriangé, watkueyaneh

whippoorwill

kusiyahya

whiskey; corn water

yare

whiskey; (fire water)

watebi yanhuri hirire

whiskey; bottle of whiskey

yukugaure whiskey; let us get some whiskey
yakarii whiskey; water good, whisky
awiimséreh whistle; | whistle
takce, iimtakce, takc(ire) white
dahakpe takcire white cloth
kus takacire white corn

saraksiweé, srraksiwi takciri

white cotton

iise takgi(kure)

white crawfish

takCire nepayamrhé white fox
skatreh white man
eskatrekrenucure white man,; fat
watkarserhérér urca white oak splits use
wewe-i white perch

witikii waruPpi

white potato

kusserak takce

white wheat; rice

eskatre ?ya, eskatriya

white woman

iskatré

white; a white man

iskatréya

white; a white woman

iskateré yakékuraré

white; all white men

eskatri

white; it is a white man

takciré

white; light-colored




naprisabmihire

be; two of us are lean

du-u-¢é, duwé

be; we are

nitemptapaéharé

be; we are all lazy

nduta yerarare

be; we are dry

dutakehare be; we are good
nuyasihare be; we are hungry
kuharehé? be; we are there
Ciriitare be; we are wet
murhrature be; we have been

duta Cabrarare

be; we have been somewhere

uhina ure

be; we will be

dare yamusane

be; what is in the fire?

yiyat tanene

be; what is your name?

igware

be; when he was killed

ni wariiri matut”

be; when | was young

taiyedur

be; where are you?

duki yabsigri muta tayiru

be; where will you be next week?

tuwéna?, tuwéne

be; who is it?

wiwa be; you (pl.) are
krearé be; you (pl.) are good
muyayure be; you (pl.) have been

yéte uyenérire

be; you (pl.) will be

detahimbarare

be; you (s.) are bad

barare be; you (s.) are bad
yeitdukanahire be; you (s.) too are of no account
yiyé be; you are

yikane nitempimbarai

be; you are all bad

nitemptapaéwaré

be; you are all lazy

yeta yeraryere

be; you are dry

xikwg sabmihire

be; you are lean

yetidukanahiré

be; you are of no account

yéta yiinére be; you are slow
wiiyaremiire be; you are so ashamed
kuyéhéer be; you are there

yiwatarahér?

be; you are washed away by flood




¢aducawe

eat; must go eat dinner

wiilire

eat; so he could eat

pawiibaharawe

eat; some we catch and eat

iicuware

eat; something good to eat

nepayamuhi kunihdhare haramutu

eat; the fox is not good to eat

watka kuniheré haramut

eat; the turkey is good to eat

kus yaiprahire

eat; they are about to eat the corn

awuka nuyanhereh

eat; they eat

duwe yanduh

eat; they have eaten

awuka nuyanre™neh

eat; they will eat

yeyey deCandeh eat; thou eatest
yedupenduh raPndeh eat; thou hast eaten
durandeh eat; thou wilt eat
hara, ra eat; to
wiinadye eat; was eating

niitemp dufrére

eat; we all eat

duka du?ra(re), duka dura

eat; we are now eating

tancia duhara ahér

eat; we cannot eat

duwuke duhan hereh

eat; we eat

duwute handeh

eat; we have eaten

niitemp duPraki wahahe

eat; we ought to all eat

duwuke duhan hereh

eat; we shall eat

dufrarehé?

eat; we will eat

tanibi ka duyane

eat; when did you eat?

taiya ka duyane, taiya duyane

eat; where did you eat?

yeka duya(re), yéka duya

eat; you are now eating

tancia duya ahé?

eat; you cannot eat

wewer yeduyanduh

eat; you eat

wiidyu duyare

eat; you eat meat

wewer duhwuyauwi"nuh

eat; you have eaten

yeta dulraki wahahé

eat; you must eat

wiankaneher dyaun wilduh

eat; you will eat

katewuhé?

edge; around the edge

yasié, iibyiiurase, yashe, yartse

eel

hind, watkana, wutkanuh

€gg




nanenasarahare

father; step-father

nane-iyé, nénrde

father; their father

nénde (hikucire)

father; their father (is traveling)

naneye

father; thy father

yagicar nanehe

father; wife my father

nané hakuitara haguirare

father; with their father (of females)
they are traveling

naneyé cuena

father; your (pl.) father

naneyé, didiya

father; your father

nanéna tatéwa maranhé

father’s; father’s brother

yémusire ukserankuré father-in-law
nanenahasarahere father-in-law
tamahiiyu! fear; exclamation of fear

hisii, wartkatu, watkatu

feather

hiska supa watkatu musaperé

feather; head dress of feathers

hisii

feathers

watkatu musaperé

feathers; where feathers are put in

ihehgh

feces; excrement

inére

feces; he defecates

kuc¢in kusta datuk-ikuré

feed; | feed a bird

decCihseh

feel; | feel

yituyani kiyi dituninérere

feel: | feel as if | would die

Cakstere

feel; | feel him

hisumuursi Cakstere

feel; its face hair (beard) | feel

hapke ?ya female cat
iimitun female genital parts
imidsa female parts
ya- feminine
kapa fence

ikpa yasukese upactire

fence around grave

kapa yatru suheré

fence; a fence runs along the road

kapa paktari hapsaré

fence; a five-rail fence

kapa dipkuura hapsaré

fence; a six-rail fence

kapa sunti

fence; gate of fence

kapa hukbak senemureré

fence; | want to tear a fence down

kaba habutkuwaheré

fence; jump over a fence




nepayam?rhé kapasurika mu-uheré

fence; the fox escaped through the fence

teraku

fence, yard fenced in

ikpaya upacire

fence; yard fenced in with palings

widmusa iswa

ferry; the Catawba River ferry

nuyauriré

ferryboat

yenbumai hakikuré

ferryman

hiagna mutu

ferryman; place where ferryman is

hihaguere

fever and ague; chills

hihag wareperé

fever sickness

hiha hatkihahri diwina-aré
wica-ahé (isuanhiré)

fever; we suffer (a great deal)
from fever and chills

yi dekatére few fish
dapkuté niyé heri, niyé nepkatéhere few Indians
yar dapute heri, yarki nepkateheré few snakes
datuku fiber; inside or fiber bark
nepukanhi fiddle
nepakesetiré fiddle; | am fiddling
yapsértas field; old field
yapsetas field; pasture, old field, tree cut made
yapse field; patch planted

yéimacekari

fierce; people fierce, people singing
Chickasaw Indians

maceé

fierce; sing, wild

picin paktrihaksa, piiCine paktreh aksah

fifteen

maniané piCine paktari haksare
maniané picine paktari haksa upacire
maniané picine paktari haksa upacire

fifteen square miles

piCipaktri fifty
witkrukire fight
wikrukiré fight; battle

ye kwewiitaru€ure

fight; man that fights hard, warrior

deba-uteri

file

inti hadetasare

file; a file of rocks

nimdrhe nepirusa

file; a file, row of rocks

deba-unatriré

file; | am filing




G

titiheré

gallop; to gallop

Billy t mirahere

game; Billy beats a game, exceeds

deka miirasere

game; | beat a game, exceed

tasi kuré nepayamhi ndutaré

game; the dog is looking out for game

yeka mirayere

game,; you beat a game, exceed

yithce gar fish
haksup garment; shirt, coat
kapa sunti gate of fence
atkuwa gather
atkuPhruwe gather went

depukuré hinu atkuderetiré

gather; | am gathering seed (into basket)

atkua gather; pick up
atkuariné? gather; they gather
atkPhruwe gather; they two to gather were going
imidsa genitals; female parts
yiasenu genitals; male parts
hiesuhare gentle breeze
kawahidahade get up talk do
kawahawahade get up walk do

dugeré kahahwarhatirie

get up; back again he never got up, it is said

tayCihapdane

get up; how did you get up?

war

get up; jump

wutkaiyi weiCure kawade karure

get up; the rooster is crowing for us
to get up and go

wakta namursacure

get; blackberries | get

siityacu atahere

get; don’t get so tired

Pya napari nibma wuya wumdire paktari

get; each woman gets five strings of beads

ianire
wiirahiiwe get; got burned
yukugaure get; let us get some whiskey

yéta yadupuyane

get; where do you get it?

yete taiyadupaniyano

get; you where something you get

dabacy, yiwe

ghost




yawut tusigdare

go; tomorrow going pot trading

yaphapinare

go; tree up go

hapmare

go; up above go

bakudire

go; we are going

duwa acapa hacere

go; we are going away

aranarire go; we are going swimming
kuPrare go; we go
suntare, ...antare go; went
inahe? go; went for
kurahahe? go; went right on

tabi duyucene

go; when did you go home?

du ya-andu go; where are you going
manamufrere go; world (of heaven) want to go
kuyaraPre go; you go
watabubu-é goat

wariwe hakpi nuCiwe

God over watch

wariiwe hakpi nuwacakreawe ak"wahiiwe

God over we to him good he watch over us

yewikucahe God; man greatest above all
wariiwéhe God; he died for us
yewikandya God; man of power

wariwé, warawe, wahriaweh

God; never dies

yewiikahanca?

God; Our heavenly Father

busare

going to; am going to shoot

waneku yap kayerené

going to; are you going to cut hickory wood?

Billy hiwiiniirare

going to; Billy is going to marry

dacare going to; he followed you (is going to follow)
kaddegware going to; he is going to kill him
buhare going to; he is going to shoot
suuktasahe going to; | am going to build me a house

¢a yap kanseré

going to; | am going to cut wood

¢a yap kaseré

going to; | am going to cut wood

witabui Careré

going to; | am going to hunt deer

dekacigware

going to; | am going to kill him

niiwiiniiraré?

going to; | am going to marry




demiicere, demehacére

[; nothing but me, | by myself, only me alone

sagbaksahé?

I; on put | it

wamisuna tantarihadd?

I, pipe my, how many have | got?

itus pakatsat

I; pot | break

yépa kutukésahér?

I, somebody | talk about

yé mbu hati katanisare

l; that man is shooting (and | do not hear it)

tasi, tuse kure hipa kaise, warire

I; the dog, whose tail
and foot | cut off, is dead

npuwa-i Cirikaré busap ciriharé

l; the rabbit ran away before | could shoot him

yawarpararsere

I: tomorrow | will finish

yawa neparérsuntare, yawanaparéa?suntare

I; tomorrow | will finish it

ni wariiri matut”

I, when | was young

wehanaiya

I, where | have seen you?

himéa namusare

I; yes | love you

niimasabCure I'min a hurry
muhé ice
ukciwé icicle
tamiirawe warawe if better do die never
hadware hiiwe if | die

dukéuwat”, dukéuwamantuth

if | do not come back

wira

if it burns

whiititaruwah induhteh
tane"neh whiitaru anehareh

if the little horse is fat,
why is the large horse not

hapabakare

if throw them out

kre?awe siimbare manawe

if we be good Heaven we go

yigwa

if you (s.) kill him

kre?awe wahamatu yembarakape ma?nawe

if, good do not do if do not when
person bad if we go

yesuukpi, yesuukbe

immovable; graveyard, immovable house

yampiyagarathuwe

immovable; road (immovable) cross

Pyayapi immovable; woman road immovable, widow
datukkah, datik in
nepamayi in a boat
wasapti buyare in basket put
yab Ciheré in cold weather

manu nitukarere

in ground buried them




dipak neck; my neck
pagyéra acure need much
yehukeceh Negro
yuhugi imugrd ukiataré Negro slave

yunkCi payare

Negro; mixed with (Negro) black people

witsagué-i hihihihatkiré

neigh; the horse is neighing

hihihihatkire

neigh; to neigh

hac¢una kuriware

nephew; sister my son her

duhasu

nest

kucin dawasu?

nest; bird nest, bird bed

kucin dehasu

nest; bird’'s nest

Capu net
itusihintd nettle: bull nettle
-awe never
wariwe never dies; God

yitaraki werhawe

never; baby never cries

dugeré kahahwéarhatirie

never; back again he never got up, it is said

Billy t?paksu awe

never, Billy never lies

tamiirawe warawe

never; if better do die never

yanire, iyanirire, yeneririre

new

nuti hapiré

new moon

ya héksup iyeneririré

new; my coat is new

dukédwitukimnarewitugé enéuwa

next time they go into the sweet potatoes

sara

next to

duki yabsigri mutu tayiru

next; Where will you be next week?

siusikitina

nice (weather) come

cerimatuwahé?

nice; fried they taste nice, sweet

iskasituharé

nice; she has nice hair

c“:arc’xbkrjhire

nice; the watermelons are nice

wiiCawa, wicaure, hic¢auré

night

wiicawa ha Ure

night coming; dusk

dukhupiide

night; come stay all night

wica

night; dark

wicawa kare

night; dark night

wiicawa, hitawa, wiiCawahreh

night; evening




wamesu hiska

pipe; head of the pipe

wamisu tantaredud?

pipe; how many pipes have you got?

wamisupuksere

pipe; | am smoking

wahmesuh kacanehmdeh

pipe; make me a pipe

yemigra umisu

pipe; peace pipe

wamesu hitusa

pipe; stem of pipe

yasenu

piss

nasi nemureré

piss; | want to piss

Cuestepa

pitch; resin

piCatikatare

pitcher broken

yepa séhare

pity; | have pity for somebody

pacu

place foot near

hiagna mutu

place where ferryman is

mara, murar

place; arrive, nearly, to reach a place

pacure place; foot near the fire place
yembara matuhare place; Hell, bad place in
iskasi diare plait the hair
yepeté plank; board
yapité? plank; board, wood flat

ye peité hahpPere tane h?né

plank; how long is the plank

kusandarire

plant; | plant corn

siwekuré

plant; plume of plant

itus prédi wih& kurimu mundd?hranhre

plate; looking like a plate to eat from

wassui

play

wapka-aure

play ball

hu hisiriide, hu hisuiide

play; come play

yasuin taduh

play; he has played

dasuiistere

play; he played with him

uta hisiriire, Gta hisuiire, hisuideh play; he plays
awuka sui" hereh play; he will play
dasuin tareh play; | have played
ndasiristere, nda suiistére, iisuwéh play; | play
dasui re"deh play; | shall play

iakaneher suiPhereh

play; they have played

iakaneher suinuh

play; they play

wewer wasui re"nduh

play; they will play




diha kekesere, diha kikisire

scratch; | scratch myself

yi kusé kikiseré

scratch; | scratch one (man) standing here

ye kusé kikisere

scratch; | scratch one who stands there

katkat"here

scratch; shell corn

hapké yiresure hapké beyié-ure

scratch; the cat scratches and bites you

hapké yiresure

scratch; the cat scratches you

hahda, hahuh, hehun screech owl
yi iswasi musawa sea catfish
dekehhe second
kurina hagré ikuri second born son
naiyanimure see; | want to see you

yaruhiak kare tapéhaniiwe

see; daylight good another see

yanidur

see; do you see him?

yaniiyanida?

see; do you see me?

naparihénihé?

see; do you see two?

niyanire, yikse niyanise

see; he sees me

yiparharayane

see; human footsteps did you see?

dédiyanacaniré

see; | am going to see my girl

nanisaré see; | do not see him
detenanire see; | have seen that too
dani, tani see,; | saw him, but could not hear the report
daneréh see; | see
naiyanire see; | see her

det?nanire, det"nanire

see; | see him

wéhanaiyu see; | see the town
yéyenanere see; | see the water
naiyanire see; | see you

nitempnanire

see; | see you all

naiyanacanamure, naiyanacunamure

see; | want to come and see you

naiyanimure see; | want to see you
naiyahnicidd, naiyanic¢idu see; may | come see you?
tapainanihé see; no, | see just one

kadeniranire

see; now he sees me

yehindayane

see; person shadow sees, looking glass

tabeke yanakatese

see; the last time | saw you

wehanaiya

see; where | have seen you?




hitasi kurére

somebody’s dog is there

hiwatarahé?

someone; he, s.o. is washed away by flood

nepa, nepa something
tapehitusap something eye put on
tapapete something flat; locust
iiCuware something good to eat
ddapacikanahiitwe something was wrong
ukserérehé? something; he looks like something
tahere something; he makes something

dupa unamaceré déra

something; | am measuring something

daksarérehé?

something; | look like something

tasere

something; | make something

dupa dapacuhé?

something; | mix something up

déra dapa paraparasatiré

something; | roll up something

de nlya unciré

something; | sell something

detare, unutare

something; | wash something

pukPplkhade

something; put something on something

dupa parapara acure

something; rolling something much

tar ere something; they make something
hapkie kaiheré something; throw something up
tar are something; we make something
yaksarérehé? something; you look like something
tayere something; you make something

yete taiyadupaniyano

something; you where something you get

kurép

sometime from now; in the future

yawarcabra sometime; tomorrow sometime
kurape sometimes
sakhabra somewhere on the mountain

across the mountain
Cabra somewhere; about

uta Cabrarhere

somewhere; he has been somewhere

déta Cabrarsere

somewhere; | have been somewhere

deta dapahucire

somewhere; | somewhere go

...habra

somewhere; on the other side, over

duta Cabréarare

somewhere; we have been somewhere




siusikitina weather; nice (weather) come
yawikitina weather; warm (weather) come
nebutéraseré weave; | am weaving
tabaturacure weaving
hisré-ica web membrane on foot of animals
ayuyap se-i wedge
yab dukasar Wednesday; day next to it
sarak weed

nankuré serak

weed; all sorts of weed

sarak nankuré

weed; every kind of weed

sarak weed; grass
arad yabsigri deharukure maka duceré week; | went home last week
yabsigré dapine week; one week
yabsigré week; Sunday

yabsigri déhakure

week; the other week

yabsigré na-aperé

week; twice a week

duki yabsigri mutd tayiru

week; Where will you be next week?

aké..., aké... (root)

weep

yé agré ake-ikeré

weep; some (men, people) are weeping

yé agré ake ikere

weep; some are weeping

ye nepé akéhatkire

weep; somebody is weeping

himba, wanéamahidedeh

well

yiisurkariure

well; fish will bite very well

kakasanaparéar well; he scratched him well
yankep kséma hakcu tane hané well; how deep is the well
kunehedeh well; pretty well
ibare kunire well; she dances well

cagkare?matut, ¢dagikarematut”

well; touched well when

yiyé imd mkuriré

well; you sing well

inahe? went for
kurahahe? went right on
dat kucimutu West
hié nuti kuCimutl saure west wind

dat ku¢imutd pusaure

West; from the West

dat kusé mutu

West: Northwest




Utyere you said
skeskeyere you scrape
yéte uniré you shall be
mburyare you shoot
widabui mbuhi-endu you shoot a deer
ké?yahé? you shoot with bow
sundawi mbuseré widabui you shot a deer yesterday
yémure, yamure you sing
yiy€ ima mkuriré you sing well
pukyacure you smoke much
niidayere you speak
setyahé? you split
siiacere you spoil it
yirukaihahé? you starve to death
yanuyire you steal
hicapit hakpiryere you step on it (your heel)
kusaryere you stop
yuCentyeré, yucentieré you stretch out
yigbare you sweep
yéka yuré you take it
yéka wireré, yeka wirede you take them
yéka nuiiyare you tie it up
uyanire you try
yi-uwanceré, yiuwanceré, yiwanceré you twist

winapari (tankusa) hamburi¢dre

you two are sleepy

naparinuyasiye

you two; are you two hungry?

tepua wai i-apu ki semurere

you want to shoot a rabbit

yiksa? yapkatahé?

you wash your hands

Kuce, Kurice

you were there, Billy George

yete taiyadupaniyano

you where something you get

wiankaneher dyaun wiPduh you will eat
yekawedyakakere you will have to pay for it
weguadeh you will Kill

wewer yawekeCeh wumusah hareh

you will love your wives

wiakaneher wassui" re"nduh

you will play




yetahaiyanihe

you; we found you (s.)

tanikudyane?

you; what ails you?

dure web?itd?

you; what did you catch?

durai ya"neh

you; what do you say?

ddre yemurene

you; what do you want

tane hane, ta hinandu

you; what is the matter with you

tanibi ka duyane

you; when did you eat?

tabi duyucene

you; when did you go home?

tanu hine you; when will you tell me?
yawariti you; when you are dead
du ya-andu you; where are you going
taiyedur you; where are you?

taiya ka duyéne, taiya duyane

you; where did you eat?

yéta yadupuyane

you; where do you get it?

wehanaiya

you, where | have seen you?

duki yabsigri muta tayiru

you; where will you be next week?

yeka hugwade

you; why do you not sit down?

dire you; Ye
himéa namusare you; yes | love you
iiwuhdeh young
itu-ikuré young (of animals)
nica hataru young boy

kuhaye wuririré

young; adult young man

ni wariiri matut”

young; when | was young

marane wurukere

younger brother

yaha wurikure

younger sister

kuriné katése

youngest son; last born son

yehyehedeh your
naneyé clena your (pl.) father
déyi déhere your (pl.) own
yikse your arm
yinuksuk your armpit (s)
yikse saku your back of hand
yiba pinihe your back of knee
yo g your brain
yipke your calf of leg
tasiye your dog




